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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 551/83 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 8ης Μαρτίου 1983

για την επιβολή οριστικού δασμού αντιντάμχινγκ επί του χάρτου και του χαρτονίου kraft
καταγωγής Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής και την αποδοχή της χροσφοράς αναλήψεως
υποχρεώσεως στα πλαίσια της εχανεξέτασης της διαδικασίας αντιντάμχινγκ σχετική με τις
εισαγωγές χάρτου και χαρτονίου kraft καταγωγής Αυτρίας, Καναδά, Φινλανδίας,

Πορτογαλίας, Σοβιετικής Ένωσης και Σουηδίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη :

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής
Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3017/79 του Συμβουλίου της
20ής Δεκεμβρίου 1979 περί της άμυνας κατά των εισαγω­
γών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ ή επιδοτή­
σεως εκ μέρους χωρών μη μελών της Ευρωπαϊκής Οικο­
νομικής Κοινότητας ('), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1580/82 (2), και ιδίως το άρ­
θρο 12,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή έπειτα από
διαβουλεύσεις με τη συμβουλευτική επιτροπή που έχει
συσταθεί με τον εν λόγω κανονισμό,

Εκτιμώντας :

ότι με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2133/78 (3) επεβλήθη
οριστικός δασμός αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές χάρτου
και χαρτονίου kraft καταγωγής Ηνωμένων Πολιτειών
Αμερικής ■

ότι ο κανονισμός αυτός τροποποιήθηκε στη συνέχεια
από τους κανονισμούς (ΕΟΚ) αριθ. 572/79 (4) και (ΕΟΚ)
αριθ. 1283/81 (5) για να ληφθούν υπόψη ορισμένες μετα­
βολές στους κωδικούς αριθμούς ΝΙΜΕΧΕ που κάλυπτε ο
δασμός αυτός ·

ότι το ύψος του δασμού αντιστοιχούσε στη διαφορά
μεταξύ της κανονικής αξίας («ί«Γ market price») στην
αγορά των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής όπως
ορίζεται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2133/78 άρθρο 2
παράγραφος 2, και της κοινοτικής τιμής «ελεύθερο στα
σύνορα», ατελώνιστου προϊόντος ανά καθαρό τόνο,
όπως διαμορφώνεται στον πρώτο αγοραστή εντός του
τελωνειακού εδάφους της Κοινότητας·

ότι η Επιτροπή αποδέχτηκε την ανάληψη υποχρεώσεων
που προσφέρθηκε στο πλαίσιο της διαδικασίας αντι­
ντάμπινγκ σχετικά με τις εισαγωγές χάρτου και χαρτο­
νίου kraft, καταγωγής Αυστρίας Καναδά, Φινλανδίας
Πορτογαλίας Σοβιετικής Ένωσης και Σουηδίας (6) ·

ότι στις 30 Ιουλίου 1982 υποβλήθηκε στην Επιτροπή
αίτηση από την Εuropean Αssociation οί Ρapermakers for
Cοrrugating Βοxes για λογαριασμό όλων των κοινοτικών
παραγωγών χάρτου και χαρτονίου kraft καθώς και σκλη­
ρού χαρτονίου (αποκαλουμένου testliner) για την επανε­
ξέταση του δασμού που έχει επιβληθεί στο χάρτη και το
χαρτόνι kraft από τις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής
και της αποδοχής της ανάληψης υποχρεώσεων στα πλαί­
σια της διαδικασίας αντιντάμπινγκ για τις εισαγωγές
χάρτου και χαρτονίου kraft, καταγωγής Αυστρίας
Καναδά, Φινλανδίας Πορτογαλίας Σοβιετικής Ένωσης
και Σουηδίας με ταυτόχρονη υποβολή αποδεικτικών
στοιχείων για την ύπαρξη νέας πρακτικής ντάμπινγκ,
όσον αφορά τις εισαγωγές αυτές και για τη νέα σημα­
ντική ζημία την οποία υφίστατο η κοινοτική βιομη­
βιομη­
ότι, επειδή οι εν λόγω πληροφορίες περιείχαν επαρκή
αποδεικτικά στοιχεία που δικαιολογούν την έναρξη της
διαδικασίας η Επιτροπή γνωστοποίησε με ανακοίνωση
που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων(7) την επανεξέταση της επιβολής
οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές χάρτου
και χαρτονίου kraft καταγωγής Ηνωμένων Πολιτειών
Αμερικής καθώς και των αναλήψεων υποχρεώσεων που
έγιναν αποδεκτές στα πλαίσια της διαδικασίας αντιντάμ­
πινγκ για τις εισαγωγές αυτών των προϊόντων, καταγω­
γής Αυστρίας Καναδά, Φινλανδίας. Προτογαλίας Σοβιε­
τικής Ένωσης και Σουηδίας· ότι η Επιτροπή άρχισε
έρευνα για το θέμα σε κοινοτικό επίπεδο ·
ότι η Επιτροπή ενημέρωσε επισήμως τους ενδιαφερόμε­
νους εξαγωγείς και τους εισαγωγείς καθώς και τους
εκπροσώπους των χωρών εξαγωγής και τους καταγγέλ­
λοντες·
ότι η Επιτροπή παρέσχε στα άμεσα ενδιαφερόμενα μέλη
τη δυνατότητα να κάνουν γνωστές τις απόψεις τους
γραπτά και προφορικά·
ότι οι περισσότεροι ενδιαφερόμενοι εξαγωγείς ορι­
σμένοι εισαγωγείς και αρκετοί καταναλωτές εκμεταλλεύ­
τηκαν την ευκαιρία αυτή και διατύπωσαν γραπτά και
προφορικά τις παρατηρήσεις τους · ότι, παρόλα αυτά, η
Εxportles,, αρμόδιος εξαγωγικός φορέας στη Σοβιετική
Ένωση, δεν ανταποκρίθηκε στην πρόσκληση της Επιτρο­
πής να γνωστοποιήσει τις απόψεις της όπως το έπραξαν
μερικοί μεσάζοντες και χονδρέμποροι · ότι και ο μεγαλύ­
τερος εξαγωγέας του Καναδά δεν ανταποκρίθηκε επίσης
στην πρόσκληση της Επιτροπής να συνεργαστεί στην
επιτόπια έρευνα των γεγονότων ■

(') ΕΕ αριθ. L 339 της 31 . 12. 1979, σ. 1 .
(J) ΕΕ αρι9. L 178 της 22. 6. 1982, σ. 9.
(3) ΕΕ αριθ. L 247 της 9. 9. 1978, σ. 22.
(<) ΕΕ αριθ. L 77 της 29. 3 . 1979, σ. 1 .
(5) ΕΕ αριθ. L 129 της 15 . 5 . 1981 , σ. 4.
(6) ΕΕ αριθ. C 61 της 10. 3. 1978, α 2.

ΕΕ αριθ. C 69 της 18. 3 . 1978, α 2.
ΕΕ αριθ. C 174 της 21 . 7 . 1978, σ. 2 . Ο ΕΕ αριθ. C 217 της 21 . 8. 1982, α 2.
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ότι η Επιτροπή αναζήτησε και εξακρίβωσε τις πληροφο­
ρίες που έκρινε αναγκαίες για την ομαλή διεξαγωγή της
επανεξέτασης και προέβη σε έρευνες στις εγκαταστάσεις
των ακόλουθων επιχειρήσεων :

Παραγωγός ΕΟΚ :
Cellulose du Pin, Facture, France.

Εξαγωγείς :
στις Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής :
GΓ63( Southern Ρaper, Dothan, Αlabama :
International Ρaper Cο, Νew Υork, ΝΥ ■
Sί Jοe Ρaper Cο, Ροrt Sΐ Jοe, Florida ·
St Regis Paper Cο, New York, NY·
Stone Container Corporation, Chicago, Illinois -
Union Camp Corporation, Wayne, New Jersey­
Westvaco Corporation, New York, NY­
Weyerhaeuser Company, Tacoma, Washington.

κανονικής αξίας δεν αμφισβητήθηκε ούτε από τον σοβιε­
τικό εξαγωγέα ούτε από τους κοινοτικούς εισαγωγείς ·
ότι, κατά τον καθορισμό της δυνατότητας κέρδους από
τις πωλήσεις στην εσωτερική αγορά, διαπιστώθηκε ότι
οι περισσότεροι αμερικανοί παραγωγοί δεν ήταν σε
θέση να αποδείξουν ότι οι τιμές που διαμορφώθηκαν
στις πιο πρόσφατες πωλήσεις τους ήταν σε επίπεδο που
να μπορεί να καλύψει το σύνολο του κόστους · ότι οι
πωλήσεις αυτές θεωρήθηκαν ότι δεν έχουν πραγματοποι­
ηθεί στο πλαίσιο συνήθων εμπορικών συναλλαγών και,
κατά συνέπεια, αποκλείστηκαν από τον υπολογισμό της
κανονικής αξίας ·
ότι οι τιμές εξαγωγής καθορίστηκαν με βάση τις τιμές
που πραγματικά καταβάλλονται ή έπρεπε να καταβάλ­
λονται για τα προϊόντα που εξάγονταν στην Κοινότητα
στη διάρκεια της χρονικής περιόδου που αποτελεί αντι­
κείμενο της έρευνας·
ότι, κατά τη σύγκριση της κανονικής αξίας με τις τιμές
εξαγωγής η Επιτροπή έλαβε υπόψη, όπου κρίθηκε ανα­
γκαίο, τις διαφορές που επηρεάζουν το συγκρίσιμο των
τιμών, όπως διαφορές στη μεταφορά, την ασφάλιση, τη
διακίνηση, τη φόρτωση και στο δευτερεύον κόστος · ότι
όλες οι συγκρίσεις έγιναν στο στάδιο «εκ του εργοστα­
σίου» ·

ότι η παραπάνω εξέταση των πραγμάτων απέδειξε ότι το
ντάμπινγκ είχε αρχίσει, σε γενικές γραμμές, το δεύτερο
τρίμηνο του 1982 και συνεχίστηκε καθόλη τη διάρκεια
του έτους ενώ τα περιθώρια ντάμπινγκ υπήρξαν ίσα με
το ποσό κατά το οποίο η κανονική αξία όπως καθορί­
στηκε υπερέβαινε την τιμή εξαγωγής προς την Κοινό­
τητα *

ότι τα περιθώρια αυτά κυμαίνονταν ανάλογα με τον
εξαγωγέα · ότι, από τη χρονική στιγμή κατά την οποία
άρχισε η πρακτική του ντάμπινγκ, ο σταθμισμένος
μέσος όρος περιθωρίου για καθέναν από τους εξαγωγείς
που συνεργάστηκαν στην έρευνα ήταν ο ακόλουθος :

Στον Καναδά:

ΜacMillan Βloedel Lι<1, Vancouver (ΒC) για λογαριασμό της
θυγατρικής της εταιρείας στο Pinehill, Αlabama.
Στη Φιλανδία :
Kemi Oy, Kemi.
Στην Πορτογαλία :
Ροrtucel, Λισαβώνα.

Στη Σουηδία :
ΑSSΙ, Στοκχόλμη,
Svenska Cellulosa Aktiebolaget SCA, Piteå

%

Gκ3ΐ Sοuthern Ρaper 8,2
Ιnternational Ρaper Cο. 5,9
Sι Jοe Ρaper Cο. 10,0
Sι Regis Ρaper Cο. 9,7
Union Camp Cοrporation 4,3
Westvaco Corporation 11,3
Weyerhaeuser Company 11,5
ΜacMillan Βloedel Lΐ<3 6,5
Κemi Ογ 25,9
Ροrtucel 12,0
ΑSSΙ 9,5
Οbbola Lίnerboard 24,5
SCΑ 10,0
NεIIιη£S<3θΓίεΓ Papierfabrik 2,5­

ότι οι πληροφορίες σχετικά με την Οbbola Linerboard ΑΒ,
Obbola, Σουηδία, δόθηκαν από τους ιδιοκτήτες της εται­
ρείας Svenska Cellulosa A1αϊεBοΐ3£εΐ SCΑ, Σουηδία, και Sι
Regis Ρaper Cοmpany, ΗΠΑ · ότι ο αυστριακός εξαγω­
γέας Νettingsdorfer Ρapierfabrik, Nεΐΐϊη£S<1θΓί, παρέσχε τις
σχετικές πληροφορίες στα γραφεία της Επιτροπής στις
Βρυξέλλες · ότι οι πληροφορίες σχετικά με τις εξαγωγές
από τη Σοβιετική Ένωση διαβιβάσθηκαν από τους
κυριότερους εισαγωγείς στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα ·

ότι η Επιτροπή επέλεξε το τελευταίο τρίμηνο του 1981
και τα τρία πρώτα τρίμηνα του 1982, ως περίοδο αναφο­
ράς για την έρευνα ■

ότι για τους εξαγωγείς από την Αυστρία, τον Καναδά, τη
Φινλανδία, την Πορτογαλία, τη Σουηδία και τις Ηνωμέ­
νες Πολιτείες της Αμερικής η κανονική αξία καθορί­
στηκε με βάση τις τιμές που πραγματικά καταβάλλονται
στις συνήθεις εμπορικές συναλλαγές ομοειδών προϊόν­
των που προορίζονται για κατανάλωση στις αντίστοιχες
εσωτερικές αγορές· ότι, σης περιπτώσεις που οι τιμές
αυτές κυμαίνονταν, η κανονική αξία καθορίστηκε με
βάση ένα σταθμισμένο μέσο όρο ή/και τις επικρατούσες
τιμές · ότι για τη Σοβιετική Ένωση, που δεν είναι χώρα
με οικονομία αγοράς η κανονική αξία καθορίστηκε με
βάση την τιμή πώλησης ομοειδών προϊόντων στις
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής με ορισμένες προσαρ­
μογές, για να ληφθούν υπόψη οι διαφορές στο πλάτος
των κυλίνδρων· ότι η μέθοδος αυτή καθορισμού της

ότι η Stone Cοntainer Corporation δεν πραγματοποίησε
απευθείας εξαγωγές προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
αλλά πώλησε τα προϊόντα της σε έμπορο στην εσωτε­
ρική αγορά, με σκοπό την εξαγωγή τους στη συνέχεια ·
ότι με τη χρησιμοποίηση των πωλήσεων αυτών ως βάσης
για τη σύγκριση, το περιθώριο ντάμπινγκ υπολογίστηκε
σε 15,5%· ότι οι εταιρείες εκείνες που έκαναν επίσης
εξαγωγές αλλά σε πολύ μικρότερο βαθμό από εκείνες
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στις οποίες πραγματοποιήθηκε επιτόπια έρευνα, είχαν
ενημερωθεί για τα αποτελέσματα της έρευνας της
Επιτροπής και της πρόθεσής της να αναλάβει δράση, και
δεν τα αμφισβήτησαν ·

ότι για τους εξαγωγείς εκείνους οι οποίοι ούτε απάντη­
σαν στο ερωτηματολόγιο της Επιτροπής ούτε εμφανίστη­
καν σε καμιά φάση της έρευνας επανεξέτασης το περι­
θώριο ντάμπινγκ καθορίστηκε με δάση τα διαθέσιμα
στοιχεία · ότι η Επιτροπή θεωρεί ότι τα αποτελέσματα
της έρευνάς της αποτελούν κατάλληλη βάση για τον
προσδιορισμό του περιθωρίου ντάμπινγκ και ότι θα
αποτελούσε επιβράβευση της έλλειψης πνεύματος συνερ­
γασίας αν ήθελε θεωρηθεί ότι το περιθώριο ντάμπινγκ
για τους εξαγωγείς αυτούς ήταν χαμηλότερο από το
μέγιστο περιθώριο ντάμπινγκ ύψους 25,9 %, το οποίο
καθορίστηκε για εξαγωγέα που συνεργάστηκε στην
έρευνα · ότι για τους λόγους αυτούς κρίθηκε ορθό να
χρησιμοποιηθεί αυτό το περιθώριο ντάμπινγκ για την εν
λόγω ομάδα εξαγωγέων·

ότι, όσον αφορά τη ζημία που προκάλεσαν οι εισαγωγές
που είχαν αποτελέσει αντικείμενο ντάμπινγκ, στην
αίτηση για επανεξέταση, που υπέβαλε η Εuropean Αsso­
ciation οί Ρapermakers for CοιτU£3ϋη£ Βοxes, προβαλλόταν
ο ισχυρισμός ότι υφίσταντο ζημία οι κοινοτικοί παραγω­
γοί χάρτου, χαρτονίου kraft και σκληρού χαρτονίου kraft
(«testliner»). ότι η Επιτροπή περιόρισε την επανεξέταση
της ζημίας στην κοινοτική παραγωγή ομοειδών προϊ­
όντων, δηλαδή χάρτου και χαρτονίου kraft

ότι τα αποδεικτικά στοιχεία που διαθέτει η Επιτροπή
αποδεικνύουν ότι οι εισαγωγές στην Κοινότητα από τις
εν λόγω χώρες διατήρησαν ένα σταθερό ποσοστό της
αγοράς, περίπου 80 %, από το 1979 ·

ότι οι τιμές πώλησης που διαμορφώνονται στην Κοινό­
τητα για προϊόντα καταγόμενα από τις σχετικές χώρες
σημείωσαν συνεχή πτώση κατά τη διάρκεια του 1982 με
συνέπεια την ύφεση της αγοράς ■ ότι η πτώση των τιμών
ήταν ιδιαίτερα έντονη σε δύο κοινοτικές αγορές, δηλ. τη
Γερμανία και την Ιταλία · ότι οι δύο αυτές χώρες απορ­
ροφούν το 90 % των πωλήσεων κοινοτικών παραγωγών,
εκτός των πωλήσεων που πραγματοποιούνται στη
γαλλική αγορά · ότι, για να διατηρήσουν τις πωλήσεις
τους στις αγορές αυτές οι κοινοτικοί παραγωγοί ανα­
γκάστηκαν να προσαρμόσουν τις τιμές τους στις τιμές
των εισαγωγών που αποτελούσαν αντικείμενο ντάμ­
πινγκ · ότι υπάρχουν σαφή αποδεικτικά στοιχεία ότι η
πτώση των τιμών συνεχίζεται·

ότι οι επιπτώσεις του γεγονότος αυτού ήταν ότι η κοινο­
τική βιομηχανία δεν μπορούσε να καλύψει το κόστος
παραγωγής κατά τις πωλήσεις της στη Γερμανία και
Ιταλία· ότι στη Γαλλία σημειώθηκε επιδείνωση των
τιμών, πράγμα που μείωσε το κέρδος του κοινοτικού
παραγωγού σχεδόν στο μηδέν και το οποίο, αν συνεχι­
στεί, θα έχει επιζήμιο αποτέλεσμα για τον παραγωγό
αυτόν ·

ότι η Επιτροπή ερεύνησε εάν η ζημία είχε προκληθεί από
άλλους παράγοντες όπως ο όγκος και οι τιμές των εισα­

γωγών που δεν αποτέλεσαν αντικείμενο ντάμπινγκ και η
στασιμότητα της ζήτησης · ότι οι εισαγωγές που προέρ­
χονταν από χώρες άλλες από εκείνες που αφορούσε η
επανεξέταση αυτή, μειώθηκαν σημαντικά · ότι η κατανά­
λωση στην Κοινότητα δεν σημείωσε ιδιαίτερες μεταβο­
λές μεταξύ 1981 και 1982 · ότι οι τιμές πώλησης στην
Κοινότητα των προϊόντων που αποτελούν αντικείμενο
ντάμπινγκ οδήγησαν την Επιτροπή στο συμπέρασμα ότι
οι επιπτώσεις από τις εισαγωγές χάρτου και χαρτονίου
kraft, καταγωγής Αυστρίας Καναδά, Φινλανδίας Πορτο­
γαλίας Σοβιετικής Ένωσης Σουηδίας και Ηνωμένων
Πολιτειών Αμερικής που αποτελούν αντικείμενο ντάμ­
πινγκ, λαμβανόμενες μεμονωμένα, πρέπει να θεωρηθούν
ότι προκαλούν και πάλι σημαντική ζημία στην κοινο­
τική βιομηχανία - ότι είναι πιθανόν η ζημία αυτή να
αυξηθεί αν δεν αναληφθεί σχετική δράση ·

ότι οι κοινοτικοί καταναλωτές στις Κάτω Χώρες Ιταλία,
Ηνωμένο Βασίλειο και Γερμανία υποστήριξαν ότι η
επιβολή υψηλότερων κατώτατων τιμών για το χάρτη και
το χαρτόνι kraft δεν θα ήταν προς το συμφέρον της
Κοινότητας επειδή θα είχε ενοχλητικές επιπτώσεις στη
μεταποιητική βιομηχανία της· ότι, εντούτοις η Fédéra­
tion Νationale des TηηSίοπη2ΐεUΐ5 de Ρapiers και η Union
Syndicale Française de Carton Οndulé ζήτησαν ρητά να
επισύρουν την προσοχή της Επιτροπής στο γεγονός ότι
δεν θέλησαν να εκφράσουν γνώμη για το ζήτημα αυτό ·
ότι εάν οι κοινοτικοί παραγωγοί εξαφανίζονταν από την
αγορά, η Κοινότητα θα εξαρτιόταν από εξωτερικούς
προμηθευτές του προϊόντος αυτού · ότι θεωρείται πως
είναι προς το συμφέρον των καταναλωτών να έχουν
πρόσβαση προς δύο προμηθευτικές πηγές · ότι, εν όψει
όλων αυτών και των ιδιαίτερα σοβαρών δυσχερειών που
αντιμετωπίζει η κοινοτική βιομηχανία, η Επιτροπή κατέ­
ληξε στο συμπέρασμα ότι είναι τελικά προς το συμφέρον
της Κοινότητας να αναληφθεί σχετική δράση ·

ότι οι ενδιαφερόμενοι εξαγωγείς ενημερώθηκαν για τα
κυριότερα πορίσματα της επανεξέτασης και διατύπωσαν
τη γνώμη τους ως προς αυτά· ότι προσφέρθηκε στη
συνέχεια η ανάληψη αναθεωρημένων υποχρεώσεων που
καλύπτουν το σύνολο των υπό εξέταση εξαγωγών
χάρτου και χαρτονίου kraft από την Αυστρία, τον
Καναδά, τη Φινλανδία, την Πορτογαλία, τη Σοβιετική
Ένωση και τη Σουηδία προς την Κοινότητα · ότι αποτέ­
λεσμα των εν λόγω αναλήψεων υποχρεώσεων θα είναι η
αύξηση των τιμών εξαγωγής στο επίπεδο που η
Επιτροπή, μετά από εξέταση του σταθμισμένου μέσου
όρου τιμών και κόστους του κοινοτικού παραγωγού,
περιλαμβανομένου και του ποσοστού κέρδους κρίνει
αναγκαίο για την εξάλειψη της ζημίας· ότι η αύξηση
αυτή δεν υπερβαίνει σε καμιά περίπτωση το περιθώριο
ντάμπινγκ ·

ότι, ως εκ τούτου, η Επιτροπή έκρινε ότι δεν είναι ανα­
γκαίο τώρα να ληφθούν προστατευτικά μέτρα έναντι
των εισαγωγών χάρτου και χαρτονίου kraft καταγωγής
Αυστρίας Καναδά, Φινλανδίας Πορτογαλίας Σοβιετι­
κής Ένωσης και Σουηδίας · ότι υπό τις συνθήκες αυτές οι
προσφορές αναλήψεων υποχρεώσεων κρίνονται αποδε­
κτές και ότι, κατά συνέπεια, η επανεξέταση μπορεί να
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περατωθεί χωρίς την επιβολή δασμού αντιντάμπινγκ στο
χάρτη και το χαρτόνι kraft καταγωγής Αυτρίας Καναδά,
Φινλανδίας, Πορτογαλίας, Σοβιετικής Ένωσης και Σουη­
δίας·

ότι όσον αφορά τις εξαγωγές χάρτου και χαρτονίου kraft,
καταγωγής Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής η Επιτροπή
δεν έλαβε νέα στοιχεία ικανά να τροποποιήσουν την
άποψή της ότι η συνεχιζόμενη επιβολή δασμού είναι
αναγκαία για την εξάλειψη της ζημίας και την πρόληψη
της δημιουργίας νέων παρομοίων καταστάσεων· ότι
πρέπει να αντικατασταθεί ο οριστικός δασμός αντιντάμ­
πινγκ, που επιβλήθηκε από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ.
2133/78, με ένα νέο δασμό βασισμένο στις νέες κατώτα­
τες τιμές που προκύπτουν από την κανονική αξία στις
Ηνωμένες Πολιτείες της Αμερικής · ότι πρέπει, συνεπώς
να αντικατασταθεί ο εν λόγω κανονισμός

Οι τιμές αυτές :
— μειώνονται κατά 1 % εάν η πληρωμή πραγματοποιεί­
ται με την παραλαβή των προϊόντων από τον πρώτο
αγοραστή στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας

— παραμένουν ως έχουν εάν η πληρωμή πραγματοποιεί­
ται σε χρονική περίοδο 30 ημερών μετά την παρα­
λαβή των προϊόντων από τον πρώτο αγοραστή στο
τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας

— προσαυξάνονται κατά 1 % για κάθε επόμενη περίοδο
πίστωσης 30 ημερών.

Όπου η τιμολόγηση γίνεται με βάση την επιφάνεια, η
κανονική αξία ανά 100 τετραγωνικά μέτρα θα υπολογί­
ζεται με τον ακόλουθο τύπο :

Τιμή κανονικής αξίας σε δολάριο ΗΠΑ
χ ονομαστικό βάρος σε γραμμάρια ανά τετραγωνικό

μέτρο
10000

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

Άρθρο 11

Επιβάλλεται οριστικός δασμός αντιντάμπινγκ στο «μη
λελευκασμένο» χάρτη και χαρτόνι kraft, γνωστό υπό την
ονομασία «kraftliner» που υπάγεται στη διάκριση ex 48.01
Γ II του Κοινού Δασμολογίου και αντιστοιχεί στον
κώδικα ΝΙΜΕΧΕ 48.01-30, 32 και ex 34, καταγωγής
Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής

Οι ισχύουσες διατάξεις για τους τελωνειακούς δασμούς
εφαρμόζονται και ως προς το δασμό αυτό.

Το πραγματικό βάρος σε γραμμάρια μπορεί να κυμαίνε­
ται κατά ± 5 % από το ονομαστικό βάρος.

3 . Ο δασμός δεν εφαρμόζεται όταν ο εισαγωγέας
αποδεικνύει επαρκώς στις αρμόδιες εθνικές , αρχές ότι η
διαφορά στις τιμές που αναφέρεται στην παράγραφο 1
οφείλεται στο ότι τα προϊόντα έχουν υποστεί ζημίες

'Άρθρο 3

Γίνονται αποδεκτές οι αναλήψεις υποχρεώσεως εκ
μέρους των NεKΐη£S(1θΓίεΓ Papierfabrik, Αυστρία, Εurocan
Ρulp από Ρaper Cο., Cοnsolidated Βathurst Ρaper Sales L&1
και Domtar Ιnc^ Καναδάς Κemi Oy Φινλανδία, Ροrtucel,
Πορτογαλία, ΑSSΙ, Οbbola Linerboard ΑΒ και Svenska
Cellulosa A1ώεηI>ο1&£εη SCΑ, Σουηδία και από τις Jοhn
Βett Αssociates Ltd και Churchills 3Π(1 Caspars Ltd,
Ηνωμένο Βασίλειο, Rufin Ρierard Fοrest Ρroducts Αgencies,
Βέλγιο, Cοnrad Jacobson GmbH and Jacob Jürgensen,
Γερμανία, Εduard Vμι Leer, Ολλανδία και Ιnduspap,
Γαλλία, στο πλαίσιο της διαδικασίας αντιντάμπινγκ
σχετικά με το χάρτη και χαρτόνι 1α3ίι καταγωγής
Αυστρίας Καναδά, Φινλανδίας Πορτογαλίας Σοβιετι­
κής Ένωσης και Σουηδίας.

'Άρθρο 4

Περατούται η διαδικασία αντιντάμπινγκ σχετικά με τις
εισαγωγές χάρτου και χαρτονίου kraft καταγωγής
Αυστρίας Καναδά, Φινλανδίας Πορτογαλίας Σοβιετι­
κής Ένωσης και Σουηδίας.

'Άρθρο 5

Ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2133/78 καταργείται.

Άρθρο 66

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη
ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 22

1 . Το 4ύψος του δασμού αντιστοιχεί στη διαφορά
μεταξύ της κανονικής αξίας στις Ηνωμένες Πολιτείες
Αμερικής όπως καθορίζεται στην παράγραφο 2, και της
καθαρής κοινοτικής τιμής «ελεύθερο στα σύνορα» του
ατελώνιστου προϊόντος ανά τόνο, όπως διαμορφώνεται
προς τον πρώτο αγοραστή εντός του τελωνειακού
εδάφους της Κοινότητας.

2. Για την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού, η
κανονική αξία στις Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής που
έχει αναχθεί σε βάση cif στα κοινοτικά σύνορα του
ατελώνιστου προϊόντος είναι η ακόλουθη :

Δολάρια ΗΠΑ
ανά τόνο

Ονομαστικό βάρος 175 γραμμαρίων και
πάνω, αλλά λιγότερο από 337 γραμμάρια,
ανά τετραγωνικό μέτρο : 333
Ονομαστικό βάρος 150 γραμμαρίων και
πάνω, αλλά λιγότερο από 175 γραμμάρια,
ανά τετραγωνικό μέτρο : 353
Ονομαστικό βάρος λιγότερο από 150 γραμ­
μάρια ανά τετραγωνικό μέτρο : 368
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στις Βρυξέλλες, τις 8 Μαρτίου 1983.
Για το Συμβούλιο
Ο Πρόεδρος
J. ΕRΤL


